FOUR CENTURIES

Russian Poetry in Translation

Ne 23, 2020



Four Centuries. Russian Poetry in Translation
Copyright © 2020 by Dr. Ilya Perelmuter, publisher. Mail: fourcenturies@gmx.de
This edition was typeset by Paul Bezembinder using MiKTgX. Font: Linux Libertine.

All rights to translations and materials published in this magazine are retained by the individual
translators and authors. No part of this magazine may be reproduced, copied, transmitted,
distributed or otherwise used without the prior permission of the Publisher. This magazine as
a whole can be sent indissolubly per e-mail as a pdf file. Commercial distribution is not allowed.

This magazine should be cited as follows:
Four Centuries. Russian Poetry in Translation. Essen: Perelmuter Verlag, 2020, Ne 23.

Bce npasa Ha nepesodvl u Opyzue mamepuanvi, ony6IuKo6aHHble 6 SMOM HKYPHATe, 6 NOTHOM
00%éMe COXPAHIIOMCS 34 OMOETbHIMU NepesooUUKaAMU U A6TOPaAMU.

JKypHai 3amuIés aBTOpCKUM IIPaBOM B COBOKYITHOCTH BCEX €T0 YUaCTell VI B IIOJIHOM 00BEMe.
JIroOble THUIIBI KONMPOBAHMS, ITepeIleyaTKI, paCIpPOCTPAHEHNS, IYOIMKALMY €T0 OTXeIbHBIX
yacTeit 6e3 coraacus usgaTens He paspeaorcd. KypHaa MoxeT 6BITh IIOCIIAH 110 3JIEKTPOH-
HOJT II0YTe ¢ coXpaHeHMeM ero meiaoctHocTy B ¢popmare pdf. JKypran 6es HapyureHus ero
L{eJIOCTHOCTY MO>KET OBITh BKJIIIOUEH B JIEKTPOHHYIO OMOIMOTEKY € yBeJOMJIEHIEM 00 3TOM
nspatens. Kommepueckoe pacnpocmparenue xypHana 3anpeujeHo.

[utupoBaHMe MaTepUAIOB XypHaia 0653aTeIBHO B Clleayoliein hpopme:
Four Centuries. Russian Poetry in Translation. Essen: Perelmuter Verlag, 2020, Ne 23.

Acknowledgements

I am very grateful to Aleksandr Makarov-Krotkov for his kind permission to publish his poems
in Polish translation, and to OOO Arenctso ®TM, JIta. (FTM Agency, Ltd.) for their kind per-
mission to publish Maya Tsesarskaya's translation of Lydia Chukovskaya's poem in this issue.

Publisher

Perelmuter Verlag, Dr. Ilya Perelmuter, Publisher
Erikapfad 7, 45133 Essen, Germany
www.perelmuterverlag.de, ilyaperelmuter@aol.de

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020 2



Contents

Preface. The Four Centuries library ........ ... ... . .. . i, 5
XIX
Aleksandr Pushkin — Anexcauap Ilymkusa
Szibériai banyameély . ...... ... 6
Bo 2ltyOUHE CUOUDCKUX PYO -+« e e et et e e e et e e e e et 6
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
IlepeBon Ha BeHrepckuit Ananapa l'amacu
Aleksej Khomjakow — Anexceit XoMskoB
GyermekeimRez . ...... ... .. 7
JICTUSIM oo e e e 7
Translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya
IlepeBon Ha BeHrepckuit Marin Llecapckoit
Mikhail Lermontow — Muxann JlepmoHTOB
Maganyosan jArom Az ULAMAL . ...........ou ettt 8
BolX0KHY 00UH 5T HA OOPOZY ..« o v vttt e e e e e e e e 8
A KGSZIFE oo e 9
Ymec .. 9
AVITOTIAS oo 9
Bemeem napyc 00UHOKUTL . . ... ovu et e e e e e e e e e 9
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
IlepeBon Ha BeHrepckmit Anamapa I'anacu
XX

Igor Severyanin — Urops CeBepauna
Koronazok . ... ... 10
Conem (5 KOPOHYIICH YIMPOM MAL) .« oo e vt e ettt e e et et e e 10
Hamvad a tliz ....... ..o 11
SANAO MOZAC ... oot v et e e e 11
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
IlepeBon Ha BeHrepckuit Ananapa l'amacu

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020 3



Osip Mandelstam — Ocun Manpgenpiiram

To a Man Who Acted a Spaniard (“A Riddle Unravelled”) ......................ccooo.. 12
Axkmepy, uepaguiemy Ucnanya («3a2a0Ka U PA32AOKAS ) ...o.v v e it 12
IfI'm honest With YOU ... ..o e 12
B NOMOBUHE BTNOPOZO ... ..o vttt et e e e e e e e e e e e e 12
Tobe like A 10y ... ..o 13
Bui xomume Obimb UePYULEUHOUL ... .. ..o v ettt e e et 13
Blok is OUr MASLEr ... .. ... 13
Briok — KOPOTb ... ..o 13
I'm closer to Acmeists near the Winter Palace ... ........... ... . .. i iiiiiiiiiiiiiiiiiinns 13
Ho 6 Ilemepbypee aKMEUCT MHE OTTUNCE ... ... .vuvi i e it e et 13
Translated into English by Alistair Noon

IlepeBon Ha anriamitckmit Anucrepa Hyna

Lydia Chukovskaya — JIugns YykoBckas
Bajban, banatomban ... ..... ... .. 14
ST HE G02Y MOTIHOC .. .ottt ettt e e e e e 14

Translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya
IlepeBon Ha BeHrepckmit Maiitu Ilecapckoit

Aleksandr Makarov-Krotkov — Anekcarnap Makapos-Kporkos
WEOTSZe ot 15
CIMUXOMBOPEHUST .« oo oot ettt et e et e e e ettt e e e e et 15

Translated into Polish by Jerzy Czech
IlepeBon Ha nmonbekuit Exxu Yexa

R EIENICES oottt e 22

The choice of colours for different languages is just random and has nothing to do either with national
flags or national traditions.

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020 4



The Four Centuries Library
Dear Friends,

Thank you very much for reading our magazine. Concurrent with the Four Centuries journal,
Perelmuter Verlag is also creating a library of Russian poetry in translation — the Four Centuries
Library. The ambitious goal of this project is to collect books, periodicals and other papers
with Russian poetry, old and new, translated into different languages, and finally to donate
the collection as a whole to a university or public library. You can join me in my efforts to
implement this idea by sending your donations in the following categories:

« Monographic poetry collections by separate poets translated into different languages;
 Anthologies of Russian poetry translations;
« Periodicals with translations of Russian poetry.

Please, send your donations to:
Dr. Ilya Perelmuter

Erikapfad 7

45133 Essen, Germany

The list of all the gifts with the names of the contributors will be published in Four Centuries.
Thanks a lot for your support in advance!

Yours,
Publisher
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XIX

Aleksandr Pushkin (1799-1837)
Anexcaunp [lymkna (1799-1837)

Magyarra forditotta Aladar Halaszi
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
© Aladar Halészi, translation, 2020

Szibériai banyamély

Szibériai banyamély

nem tori meg kitartasotok,
gyotrelmetek nem mult el még,
am eszméinkkel szarnyalhattok.

H{ n6vér bajban a remény,
lenn, a sotétben 6rkodik 6
vidamsagot és kedvet keltvén,
mig eljon a kivant idé.

A baratsag és szeretet

attor hozzatok a zaron,
mint s6tét bortén vermetek
is beengedi szabad hangom.

Bilincs hull, omlik a borton,
a szabadsag és hu tarsatok
majd a kapuknal koszon,

s atadja meg6rzott kardotok.

Aladar Halaszi, 1940, was born at the village of Szabolcs in Hungary. He graduated from Sarospatak
Comenius College as a teacher and got a degree at Debrecen University. Before retirement he was
teaching Hungarian literature and language at a secondary school. He has published lyric poetry, short
stories, essays and journalism, as well as translated from Russian, English, and German into Hungarian.
In 2018 he had the honour to be awarded the Knight of Hungarian Culture title.
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Aleksej Khomjakow (1804-1860)
Anexceit XoMskoB (1804-1860)

Magyarra forditotta Ceszarszkaja Maja
Translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya
© Maya Tsesarskaya, translation, 2020

Gyermekeimhez

Mily jo volt egykor, éjszaka kdzepén
Benézni hozzatok... Hogy szerettem én
Vigyazni szép gyermeki almotokat,
Figyelni szép angyali arcotokat,

Es kérlelni, szeressen Urunk;
Meghatottan keresztet vetni s aztan
Eltoprengeni, milyen nyiltak s tisztak
A gondtalan lelkek, s ott, mellettetek
remélni, hogy ti is boldogok lesztek
Soka... Mily csodalatos érzés!
Benézek én most is, de rut sotétség
Vesz kortl és fojt, a kis agy ures rég,
Kialudt a gyertya a szent kép el6tt,

A jatékok kozt a pok halokat szétt,

Es gy 6sszeszorul a szivem!

O, gyermekeim! éjszaka kozepén

En érettem is, ki annak idején
Fohaszkodott értetek, jambor iméat
Most mondjatok ugy, ahogy éveken at
En kérleltem, szeressen Urunk.

Maya Tsesarskaya was born in 1951 in Zhitomir. In 1973 after graduating from the Leningrad Polytech-
nical Institute she left the USSR for Hungary. In 1985 she finished Higher Translation Courses at the
University of Budapest. Her Russian translation of Istvan Bibé's book The Jewish Question in Hungary
after 1944 was published in Moscow in 2005. Her first collection of poems Love in a Bottle published
the same year included her first poetic translations into Russian. She was the editor and translator of
the book In Memoriam Nyugat (2009) devoted to the most influential literary journal in Hungary in the
first half of the 20" century. Maya worked a lot in several city theaters as an interpreter and translator.
Her translations of Janos Pilinszky's poems in 2012 was the first book of the series launched by Vodolej
Publishing House. © Maya Tsesarskaya translation, 202o0.
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Mikhail Lermontow (1814-1841)
Muwuxann JlepMmoHTOB (1814-1841)

Magyarra forditotta Aladar Halaszi
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
© Aladar Halészi, translation, 2020

Maganyosan jarom az utamat

Maganyosan jarom az utamat,
fénylik rajta a k6 a kodben.
Csendes az ¢j. Hallik az Ur szava,
csillagok is beszélnek kozben.

Milyen tinnepélyes, csodas az ég!

Fold issza fényét, ahogy ragyog ...
Nekem mért f4j minden? Miért nehéz?
Mit remélhetek, kivanhatok?

Az élett8] mar semmit se varok,
csoppet se bant, mit is tehetnék.
Nyugalmat keresek, szabadsagot,
feledni,aludni szeretnék! —

De nem fekiidnék a hideg sirba ...
Az ember végiil megpihenne,
hogy keble életerével birna,

s a s6haj halkan sz6lna benne.

Barcsak éj s nap mindig kényeztetne,
szerelmemért édes dalt zengne!

J6 volna, ha 6rokké zoldellne

az arnyas tolgy, susogna, lengne.
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A készirt

Maganyos felhdcske éjszakazott
hozzisimulva a kdsziklahoz,

de utjan kora reggel tovalebbent
jatszva, szokellve az égi gyepen,
ott hagyva nyirkos labnyomat

az Oreg szirt repedéseiben.
Hallgat a szikla, mély ereiben
maganyaban csondsesen sirdogal.

A vitorlas

Maganyos vitorlas fehérlik

a nagy tenger kék kodében.
Messzi foldért lelke miért izzik?
Mit hagyott sziil6foldjében?

Hullamok jatszanak, szél sovolt,
az arboc nyog, recsegve dol.
Oh, nem a boldogsagaért fut,
nem is boldogsaga eldl.

Azurkék a tenger alatta,
arany napsugar felette,

de lazad és var a viharra,
nyugalmat benne lelhetne.

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020



Igor Severyanin (1887-1941)
Urops CeBepssauH (1887-1941)

Magyarra forditotta Aladar Halaszi
Translated into Hungarian by Aladar Halaszi
© Aladar Halészi, translation, 2020

Koronazok

Majusi reggel, koronazlak

az ifjd, fényes nap alatt,

tavasz, menny kiildott, hozsannazlak,
neked a csillogas maradt.

Jazmin, kamilla és nefelejcs,
ibolya, gyongyvirag, orgona ...
Ilyen érzést adott az élet,

hogy koronazzalak boldogan.

Ko6lt6 jon s sz6l, nem katonasan:
SLégy méltoé 6rokos utanam;
bibor palastot meg jogart

— én mindezt izgatottan varom —
adok neked, hisz tront akarsz,
és koronad most meg is aldom.
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Hamvad a tiiz

Hamvad
a tlz
harmat
oltja
csend il
mezoén
Ort all
afliz
bokor
z0rog
roppan
ajég
morog
dorog
az ég
kodkirt
harsan
sirbolt
mint folt
lapul.
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Osip Mandelstam (1891-1938)
Ocun Maupensiinram (1891-1938)

I Translated into English by Alistair Noon © Alistair Noon, translations, 2020

To a Man Who Acted a Spaniard (“A Riddle Unravelled”)

Each night, this Spaniard goes

to his aunt's last rites in Zaragoza.
She's lifeless. He's sad he's lost her.
But he still doesn't lower his nose.
He has a quick smoke in her crypt,
and then nips home forthwith.
“Who's this!?” he asks as he grips
his girl's hair, “this guy you're with!
[ haven't come home by chance!
My attendance at funerals is nil.

I don't even have any aunts.

I smoked all my cigs in Seville,

I swear by the hair of Beardoza,
the moustache of Bombaroza!”

A Riddle Unravelled is a comedy by Vladimir Trakhtenberg (1860-1914), performed in 1909 and 1917,
hence the uncertainty about the poem's dating. The poem is addressed to the actor Sergey Antimonov
(1880-1954). Poem dated 1909 (?).

* %

If I'm honest with you,
at half-past two

the alphabet's hard

on the waiting bard:
few responses about
and no way out.

A.G. Mets suggests this poem alludes to a tradition of poets reading their poems according to the alpha-
betical order of their surnames. The poem was written, apparently, at one of Vyacheslav Ivanov's Tower
meetings of poets. Poem dated 14 March 1911.
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*%

To be like a toy, that's what you'd change,
but your clockwork is totally broken.

No soul will dare to creep within range
of your cannons without a good poem.

Written in Anna Akhmatova's poetry album, and responding to a line of hers: “But I've turned into a
toy” (from a 1911 poem beginning “They're leading hobby horses down the avenue” and forming part
of the cycle At Tsarskoye Selo). Poem dated 1911.

*%

Blok

is our master,

the wizard of sin.
Shock

and disaster —

the jewels of our king.

Alexander Blok (1880-1921), the leading Russian poet of his generation. This poem is one of several
by various hands gathered at the Vienna, a St. Petersburg restaurant, who elected Blok as their “king”.
Poem dated 10 December 1911.

*%

I'm closer to Acmeists near the Winter Palace
than ones with Romantic white faces in Paris.

According to Akhmatova, Mandelstam first met Nikolai Gumilyov (Akhmatova's first husband, one of
the leading Acmeists and to become a close friend of Mandelstam's) in Paris. Gumilyov was wearing a
top hat and had a powdered face, like a pierrot, a Parisian pantomime figure. Poem dated 1912 (?)

Alistair Noon's translations from the Russian include Pushkin's Bronze Horseman (Longbarrow Press),
Anna Akhmatova (www.balticsealibrary.de) and Osip Mandelstam (various online and print magazines).
From German he has translated WW1 Poet August Stramm (Intercapillary Space) and contemporary
poet Monika Rinck (Barque Press). A first full-length collection of his own poetry, Earth Records, appeared
from Nine Arches Press in 2012 and has been shortlisted for the Michael Murphy Memorial Award.

© Alistair Noon, translations, 2020.
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Lydia Chukovskaya (1907-1996)
Jugns YykoBckas (1907-1996)

Magyarra forditotta Ceszarszkaja Maja

Translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya

© Poem OOO Arencrso ®TM, JIta. (FTM Agency, Ltd.), with permission
© Maya Tsesarskaya, translation, 2020

* k&

Bajban, banatomban, ahogy kérlelem,
Imam holtaknak sz0l, nem az istennek.
Isten gégos, 6 szoba sem all velem.
Isten nem ismer, ti meg ismertek.
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Aleksandr Makarov-Krotkov
Anexcannp Makapos-KpoTkos

Na polski przetozyt Jerzy Czech
Translated into Polish by Jerzy Czech

© Aleksandr Makarov-Krotkov, poetry.

© Jerzy Czech, translations, 2020

o nie
o tym
nie napisze

o tym

tez nie

wielu jeszcze
zyje

niestety

2011

pieniadze
albo

zycie

prawostawie
albo

Smier¢

2012

co za szczescie
Boze
co za szczescie

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020

15



ze nie bede mogt
uczestniczy¢

w tej zachwycajacej imprezie
nie zobacze

tych uroczych ludzi

Boze
co za szczescie

czy naprawde
na nie zastuzylem?

2012

Literat
nie grzeszy smakiem

za to
wech nigdy go nie zawodzi

2012

kiedys$

ion

byt cztowiekiem
ale

to mu
w niczym nie przeszkadza

2012

no a jeszcze

ato
jeszcze
nie wszystko

2016
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trzeba zaczac
nazywac rzeczy

tylko
te imiona

kto$ je pamieta?

2016

ktory to juz raz
pytam
ktory juz raz

odpowiadam
mam nadzieje
nie ostatni

2016

- no ile mozna
— amozna?

2016

W gruncie rzeczy to samo

ale przeciez

nawet to

nie jest takie straszne
jesli odwrocisz
glowe

2017
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patrzac na to
powiedziat
no pomysl

ale sam
nie pomyslat

nie wiedzial
dlaczego mialby
pomysleé

2018

kiedy
w koncu
nadeszta pora

zgromadzeni
wyrazili

swoje watpliwosci
na szczescie

nikt

nie ucierpiat

2019

jak cenna jest
kazda sekunda

najzwyklejszego
trawienia czasu

zaraz

nadejda tamci
aja

w zanadrzu
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mam jeszcze
takg mozliwos¢

nic nie rozumieé

2019

wiem
czy nie wiem

tak
czy tak

robie tak
jak wiem

2019

jestem realista
zagdam niemozliwego

potem wracam

atu
rozbite koryto

2019

a potem

gdzie tam
potem

jakie jeszcze
moze by¢
potem

skoro
nawet teraz

2019
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to cudownie
cudowniej juz nie mozna

jak to
no a pamietasz?

e nie
to catkiem

co innego

2019

nie takie rzeczy
juz widzialem

ale takich to nie

2019

patrz
patrz

widzisz?

postaraj sie
zapamietac

moze nawet
bedziesz miat
komu opowiedziec¢

2019
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Aleksandr Makarov-Krotkov (1959) graduated from the Moscow State Institute of Culture in 1982. His
first poems were published in the mid-198os in samizdat and in magazines abroad, such as Kontinent
and Muleta (Paris). Since 1989 he has been publishing his poems in Russia. He is the author of seven
collections of poetry, and contributed to literary magazines both in the original and in translation into
different languages. He is the winner of some international poetry festivals. He is living in Moscow.

Jerzy Czech (1952) is a Polish poet, critic and translator. He graduated from Poznan University, where he
worked later as a researcher and a librarian. He started his literary activity as an author of satirical poems
in the press of Solidarnos$¢ as well as other underground magazines. His first books were published
underground under the pseudonym of Jan Poznanski. He is well-known as an author of the song texts
for Polish musician and song-writer Przemystaw Gintrowski, as well as translator of Russian literature.
More than 60 times plays of Russian writers in his translation have been staged and produced for radio
and TV. A collection of his poems written in Russian was published in 2014. He is living in Poznan.

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020 21



References

If you want to delve deeper into the work of a poet or translator featured in this issue, some
of the previous issues of Four Centuries, Russian Poetry in Translation may certainly be worth
looking into! Here are the references you will need.

Poets

Lydia Chukovskaya

« Neo 23, 2020, translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya

Aleksej Khomjakow

« Neo 22, 2020, translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya
« Ne 23, 2020, translated into Hungarian by Aladar Halaszi

Mikhail Lermontow

« Neg, 2014, translated into English by Robert Chandler

« Ne g, 2014, translated into German by Christoph Ferber

« Nog, 2014, translated into Romanian by Leo Butnaru

« Neg, 2014, translated into Hungarian by Maja Cessarskaja

+ Ne g, 2014, translated into Hungarian by Arpad Galgoczy

« Ne 16, 2017, translated into Dutch by Paul Bezembinder

« Neo 23, 2020, translated into Hungarian by Maya Tsesarskaya

Aleksandr Makarov-Krotkov
« Ne 23, 2020, translated into Polish by Jerzy Czech

Osip Mandelstam

+ Ne 1, 2012, translated into English by Alistair Noon

« Ne 3, 2012, translated into English by Ian Probstein

+ No g, 2013, translated into English by Ian Probstein

« Ne 5, 2013, translated into English by Tony Brinkley and Raina Kostova
+ No 5, 2013, translated into English by Ian Probstein

« Ne 6, 2013, translated into Bulgarian by Maria Lipiskova

« Ne 6, 2013, translated into Serbian by Mirjana Petrovic

« No g, 2014, translated into English by Ian Probstein

« Neo 11, 2015, translated into English by Tony Brinkley

« No 14, 2016, translated into English by Eugene Dubnov, John Heath-Stubbs,and Chris Arkell
« Ne 15, 2016, translated into English by Tony Brinkley

« Ne 23, 2020, translated into English by Alistair Noon

Aleksandr Pushkin

+ Ne 1, 2012, translated into Italian by Giuseppe Ghini
« Neg, 2014, translated into German by Christoph Ferber
« Ne 23, 2020, translated into Hungarian by Aladar Halaszi

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020 22



Igor Severyanin

« Ne 18, 2017, translated into English by Vadim Vozdvizhensky
« Neo 23, 2020, translated into Hungarian by Aladar Halaszi

Translators

Jerzy Czech
o Ne 23, 2020: Makarov-Krotkov

Aladar Hal4szi

+ Ne 23, 2020: Lermontow, Pushkin, Severyanin

Alistair Noon

« Ne 1, 2013: Mandelstam
o Ne 5, 2013: Blok

« Ne 23, 2020: Mandelstam

Maya Tsesarskaya

« Ne 5, 2013: Tyutchev, Tsvetaeva

o Ne 7, 2014: Koltsov, Nadson

e Neg, 2014: Lermontow

o Ne 12, 2015: Tyutchev

« No 22, 2019: Khomjakow

o Ne 23, 2020: Chukovskaya, Khomjakow

Poem titles / first lines in Russian

Lydia Chukovskaya

+ 51 He GOy MOJIOCH ...

Aleksej Khomjakow

o [leram

Mikhail Lermontow

+ BeneeT nmapyc ogyHOKMNIA ...

« BBIX0XXY OJIMH 4 Ha IOpOTY ...
+ Ytec

Aleksandr Makarov-Krotkov

e «HeT / 06 3TOM...»

e KKMU3HB...»

e «KaKoe CYaCThbe...»

+ JIATEPATOP...»

e «KOTOA-TO...»

e «HY / BOT €Ile...»

+ «IIOpa / HA3BaATh BEILN...»

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020



* «B KOTOPBII pas...»

¢ «- CKOJIBKO K€ MO>KHO?..»
+ «IIPUMEPHO TO Ke...»
+ «IIOyMAaellb...»

e «KOTga / BCce-TaKM...»
+ «Kak JIopora...»

o «3HAIO JIIL...»

¢ «BBIXOIA...»

¢ «a IIOTOM...»

+ «BOT Y3 / UyJeCHO...»
e «BUOEI...»

¢ «CMOTpPH...»

Osip Mandelstam

« AKrTepy, UrpaBIlIeMy UCIIAHLA («3aragka 1 pasragka» )
« B mosoBuHE BTOPOTO ...

« BbI xOoTHTE OBITH UTPYILIETHOIL ...

» biox — Kopous ...

« Ho B Ilerepbypre akmenct MHe OIIDKE ...

Aleksandr Pushkin

« Bo rny6une cubupckux pyq ...

Igor Severyanin

« Comer (5 kopoHyIOCH yTpOM Mast)
« 3amap morac ...

Four Centuries, Russian Poetry in Translation, 23, 2020

24



